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NOTA: Dependiendo de las condiciones de uso y 
la temperatura ambiente, la indicación podrá diferir 
ligeramente de la capacidad real.

Sistema de protección para la 
herramienta/batería

La herramienta está equipada con un sistema de pro-
tección de la herramienta/batería. Este sistema corta 
en forma automática el suministro de energía al motor 
para prolongar la vida útil de la herramienta y la batería. 
La herramienta se detendrá automáticamente durante 
la operación si la herramienta o la batería se someten a 
una de las siguientes condiciones:

Protección contra sobrecarga
Cuando la herramienta o la batería se estén utilizando 
de una manera que cause que consuman una cantidad 
de corriente anormalmente alta, la herramienta se 
detendrá automáticamente sin indicación alguna. En 
este caso, apague la herramienta y detenga la aplica-
ción que causó que la herramienta se sobrecargara. 
Luego encienda la herramienta para reiniciarla.

Protección contra 
sobrecalentamiento
Cuando la herramienta o la batería se sobrecalienten, 
la herramienta se detendrá automáticamente. En este 
caso, permita que la herramienta y la batería se enfríen 
antes de volver a encender la herramienta.

Protección en caso de 
sobredescarga
Cuando la capacidad de la batería no es suficiente, la 
herramienta se detiene automáticamente. En este caso, 
retire la batería de la herramienta y cárguela.

Accionamiento del interruptor

PRECAUCIÓN: Antes de insertar el cartucho 
de batería en la herramienta, compruebe siem-
pre y cerciórese de que el gatillo interruptor se 
acciona debidamente y que vuelve a la posición 
“OFF” (apagado) cuando lo suelta.

PRECAUCIÓN: El interruptor puede blo-
quearse en la posición de encendido para la 
comodidad del operador durante el uso prolon-
gado. Tenga cuidado al bloquear la herramienta 
en la posición de encendido y mantenga bien 
sujetada la herramienta.

PRECAUCIÓN: No instale el cartucho 
de batería mientras el botón de bloqueo esté 
activado.

PRECAUCIÓN: Cuando no vaya a utilizar la 
herramienta, oprima el botón de bloqueo del gati-
llo del lado  para bloquear el gatillo interruptor 
en la posición de apagado.
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A B

►   �1. Botón de bloqueo del gatillo

1 23

►   �1. Gatillo interruptor 2. Botón de bloqueo 3. Botón 
de bloqueo del gatillo

El botón de bloqueo del gatillo es proporcionado para 
evitar que el gatillo interruptor sea jalado accidental-
mente. Para arrancar la herramienta, oprima el botón 
de bloqueo del gatillo del lado A ( ) y jale el gatillo 
interruptor. La velocidad de la herramienta aumenta 
al incrementar la presión en el gatillo interruptor. Para 
detenerla, suelte el gatillo interruptor. Cuando termine 
de usarla, oprima el botón de bloqueo del gatillo del 
lado B ( ).
Para una operación continua, oprima el botón de blo-
queo mientras jala del gatillo interruptor y luego suelte 
el gatillo interruptor. Para detener la herramienta, jale el 
gatillo interruptor por completo, luego suéltelo.
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Cambio de velocidad

AVISO: Utilice la perilla de cambio de velocidad 
únicamente después de que la herramienta se 
haya detenido por completo. El cambiar la veloci-
dad de la herramienta antes de que ésta se detenga 
podría causarle daños.

AVISO: Ajuste siempre con cuidado la perilla de 
cambio de velocidad en la posición correcta. Si 
usted utiliza la herramienta con la perilla de cambio 
de velocidad puesta a la mitad entre la posición 1 y la 
posición 2, la herramienta podría dañarse.

AVISO: Si la velocidad de rotación disminuye 
de manera importante durante la operación en el 
modo de alta velocidad, detenga la herramienta 
y cambie el modo al de baja velocidad. De lo con-
trario, el motor podría sobrecargarse y ocasionar un 
desperfecto o un incendio.

Con la perilla de cambio de velocidad se puede prese-
leccionar dos rangos de velocidad.
Para cambiar la velocidad, gire la perilla de cambio de 
velocidad de manera que el indicador apunte hacia la 
posición 1 para baja velocidad o hacia la posición 2 
para alta velocidad.
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►   �1. Indicador 2. Perilla de cambio de velocidad

Función para evitar el encendido 
accidental

Si instala el cartucho de batería mientras se jala el 
gatillo interruptor o se bloquea este mismo, la herra-
mienta no arranca. Para arrancar la herramienta, suelte 
el gatillo interruptor y luego jale el mismo.

Funcionamiento electrónico
La herramienta está equipada con funciones electróni-
cas para facilitar la operación.
•	 Arranque suave

La función de arranque suave minimiza el impacto 
de encendido y hace que la herramienta se ponga 
en marcha suavemente.

MONTAJE
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

herramienta esté apagada y el cartucho de batería 
haya sido extraído antes de realizar cualquier 
trabajo en la misma.

Instalación de la cubierta delantera 
y de la empuñadura lateral

PRECAUCIÓN: Apriete la empuñadura lateral 
firmemente. De lo contrario, la cubierta delantera 
podría caerse y ocasionar una lesión.
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►   �1. Cubierta delantera 2. Empuñadura lateral

Instale la cubierta delantera a la herramienta y atornille 
la empuñadura lateral firmemente a la herramienta.
La empuñadura lateral puede ser instalada en cual-
quiera de los lados de la herramienta.
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Instalación del eje
Accesorio opcional
Para el modelo DUT130
1.	 Apriete el eje dentro del soporte del eje.

1 2

►   �1. Eje 2. Soporte del eje

2.	 Apriete el eje con la llave de 19 mm mientras 
sostiene el soporte del eje con otra llave de 19 mm 
adicional.
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►   �1. Eje 2. Soporte del eje

Para el modelo DUT131
1.	 Inserte el eje en el mandril hasta que llegue al 
tope.

1
2

►   �1. Eje 2. Mandril

2.	 Apriete el mandril manualmente, luego coloque 
la llave de mandril en cada uno de los tres orificios 
y apriete en el sentido de las manecillas del reloj. 
Asegúrese de apretar la llave de mandril en los tres 
orificios de manera uniforme.
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►   �1. Llave de mandril 2. Mandril

Para extraer el eje, gire la llave de mandril en sentido 
inverso al de las manecillas del reloj en uno de los 
orificios, luego afloje el mandril manualmente.

Instalación del disco de mezclado
Accesorio opcional
Instale el disco de mezclado en la parte superior del 
eje, luego asegúrelo con el perno hexagonal.
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►   �1. Disco de mezclado 2. Eje 3. Perno hexagonal

AVISO: Asegúrese de acoplar el disco de mez-
clado con la marca que indica “UP” (arriba) hacia 
la herramienta.

1

►   �1. Marca
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Gancho
Accesorio opcional

PRECAUCIÓN: Extraiga siempre la bate-
ría cuando vaya a colgar la herramienta con el 
gancho.

PRECAUCIÓN: Nunca enganche la herra-
mienta en un lugar elevado o en una superficie 
potencialmente inestable.

1
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3
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►   �1. Ranura 2. Gancho 3. Tornillo

El gancho resulta conveniente para colgar temporal-
mente la herramienta. Éste se puede instalar en cual-
quiera de los lados de la herramienta.
Para instalar el gancho, insértelo en una ranura de la 
carcasa de la herramienta de cualquiera de los lados y 
luego asegúrelo con un tornillo. Para quitarlo, afloje el 
tornillo y después retírelo.

Instalación o extracción del soporte 
del eje

Accesorio opcional
Para el modelo DUT131
1.	 Inserte la llave hexagonal en el mandril, posterior-
mente afloje el mandril con la llave hexagonal mientras 
sostiene el vástago con la llave.
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►   �1. Llave hexagonal 2. Mandril 3. Llave

2.	 Apriete el soporte del eje con una llave de 19 mm 
mientras sostiene el vástago con otra llave de 19 mm.

2
1

2

►   �1. Soporte del eje 2. Llave

Para extraer el soporte del eje, siga el procedimiento de 
instalación en orden inverso.

OPERACIÓN
PRECAUCIÓN: No mezcle materiales infla-

mables o use la herramienta cerca de materiales 
inflamables tales como pintura con diluyente 
como disolvente. De lo contrario, podría ocasionar 
una lección.

PRECAUCIÓN: No mezcle un material de 
gran viscosidad, como mortero o pegamento, en 
el modo de alta velocidad. Podría perder el control 
de la herramienta y ocasionar una lesión.

AVISO: Cuando mezcle el material mientras el 
disco de mezclado flota fuera del material, tenga 
precaución de no salpicar el material.

1.	 Seleccione la alta velocidad o la baja velocidad 
dependiendo del material que va a mezclar.
2.	 Sostenga el mango posterior de la herramienta 
con una mano y la empuñadura con la otra mano fir-
memente, coloque el disco de mezclado por debajo 
del material por completo y encienda la herramienta 
después de cerciorarse de la seguridad en el sitio de 
trabajo.
3.	 Mueva el disco de mezclado hacia arriba y hacia 
abajo durante la operación de mezclado, para que todo 
el material se pueda mezclar.
4.	 Una vez finalizado el mezclado, apague la herra-
mienta, asegúrese de que el disco de mezclado se 
haya detenido por completo y retírelo del contenedor 
del mezclado.
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MANTENIMIENTO
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

herramienta esté apagada y el cartucho de batería 
extraído antes de intentar realizar una inspección 
o mantenimiento.

AVISO: Nunca use gasolina, bencina, diluyente 
(tíner), alcohol o sustancias similares. Puede que 
esto ocasione grietas o descoloramiento.

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del pro-
ducto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de man-
tenimiento o ajuste deberán ser realizadas en centros 
de servicio autorizados o de fábrica  Makita, empleando 
siempre repuestos Makita.

ACCESORIOS 
OPCIONALES

PRECAUCIÓN: Estos accesorios o aditamen-
tos están recomendados para utilizarse con su 
herramienta Makita especificada en este manual. 
El empleo de cualquier otro accesorio o aditamento 
puede conllevar el riesgo de lesiones personales. 
Utilice los accesorios o aditamentos solamente para 
su fin establecido.

Si necesita cualquier ayuda para más detalles en 
relación con estos accesorios, pregunte a su centro de 
servicio local Makita.
•	 Disco de mezclado
•	 Eje
•	 Soporte del eje
•	 Gancho
•	 Batería y cargador originales de Makita

NOTA: Algunos de los artículos en la lista pueden 
incluirse en el paquete de la herramienta como acce-
sorios estándar. Éstos pueden variar de país a país.

GARANTÍA LIMITADA DE MAKITA

Ésta Garantía no aplica para México
Consulte la hoja de la garantía anexa para ver los 
términos más vigentes de la garantía aplicable a este 
producto. En caso de no disponer de esta hoja de 
garantía anexa, consulte los detalles sobre la garantía 
descritos en el sitio web de su país respectivo indicado 
a continuación.
Estados Unidos de América: www.makitatools.com
Canadá: www.makita.ca
Otros países: www.makita.com
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Some dust created by power sanding, sawing, grinding, drilling, and other
construction activities contains chemicals known to the State of California
to cause cancer, birth defects or other reproductive harm. Some examples
of these chemicals are:
• lead from lead-based paints,
• crystalline silica from bricks and cement and other masonry products, and
• arsenic and chromium from chemically-treated lumber.

Your risk from these exposures varies, depending on how often you do this
type of work.  To reduce your exposure to these chemicals: work in a well
ventilated area, and work with approved safety equipment, such as those
dust masks that are specially designed to filter out microscopic particles.  

WARNING
< USA only >

ADVERTENCIA
Algunos polvos creados por el lijado, aserrado, esmerilado, taladrado y
otras actividades de la construcción contienen sustancias químicas
reconocidas por el Estado de California como causantes de cáncer, defectos
de nacimiento y otros peligros de reproducción. Algunos ejemplos de estos
productos químicos son:
• plomo de pinturas a base de plomo,
• sílice cristalino de ladrillos y cemento y otros productos de albañilería, y
• arsénico y cromo de maderas tratadas químicamente.

El riesgo al que se expone varía, dependiendo de la frecuencia con la que
realice este tipo de trabajo. Para reducir la exposición a estos productos
químicos: trabaje en un área bien ventilada y póngase el equipo de seguridad
indicado, tal como las máscaras contra polvo que están especialmente
diseñadas para filtrar partículas microscópicas. 

< Sólo en los Estados Unidos >

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi 446-8502 Japan

www.makita.com
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